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Przedmowa

Szanowni Państwo, 

oddajemy w Państwa ręce publikację pt. „Polsko-ukraiński leksykon dla nauczycielek i nauczycieli wy-
chowania przedszkolnego”. Leksykon zawiera pięć zakresów tematycznych, dotyczących klasycznego 
rytmu dnia dziecka w przedszkolu – od powitania, poprzez rundę poranną, posiłki, zajęcia i zabawy, 
odpoczynek, aż do pożegnania. Zakresy tematyczne obejmują łącznie siedemnaście tematów. Uzu-
pełnione są o obrazki i tzw. karty sygnalizacyjne, które pozwalają przekazać dzieciom niemówiącym w 
języku polskim, co należy w danym momencie zrobić lub co będzie się działo w przedszkolu. Karty sy-
gnalizacyjne zawierają na odwrocie odpowiednie komunikaty w dwóch językach. Zarówno słowa, jak 
i zwroty w języku ukraińskim opatrzone są transkrypcją dostosowaną do polskojęzycznych użytkow-
ników. Obrazki i karty mogą równocześnie służyć jako kolorowanki i materiał do ćwiczeń. 
Leksykon powstał pierwotnie jako polsko-niemiecka publikacja pt. „Polsko-niemiecki leksykon dla pr-
zedszkoli. Deutsch-polnischer Sprachschatz für die Kita-Praxis”, która została opracowana w ramach 
projektu „Groß und Klein gemeinsam – Duzi i Mali razem. Transgraniczna współpraca dla wspierania 
edukacji przedszkolnej w zakresie kultury i języka sąsiada”, realizowanego w okresie 01.07.2020 – 
31.12.2022 przez Dolnośląski Ośrodek Doskonalenia Nauczycieli we Wrocławiu, Powiat Görlitz oraz 
Saksońską Placówkę ds. Wczesnej Nauki Języków Krajów Sąsiedzkich (LaNa), i finansowanego ze śro-
dków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego w ramach Programu Współpracy INTERREG 
Polska – Saksonia 2014-2020 oraz ze środków Samorządu Województwa Dolnośląskiego i Powiatu 
Görlitz. „Polsko-niemiecki leksykon dla przedszkoli. Deutsch-polnischer Sprachschatz für die Kita-Pra-
xis” został opracowany przez polskich i saksońskich nauczycieli wychowania przedszkolnego, którzy 
wprowadzają na swoich zajęciach elementy języka i kultury kraju sąsiada. Są to: Małgorzata Bartecka, 
Dana Beilschmidt, Krzysztof Bugajny, Monika Górecka, Marzanna Markulak, Barbara Laris, Josephine 
Schär, Katarzyna Śpiewak, Aneta Taranek oraz Marta Werner. Rysunki wykonała Małgorzata Bartecka. 
„Polsko-niemiecki leksykon dla przedszkoli. Deutsch-polnischer Sprachschatz für die Kita-Praxis” moż-
na bezpłatnie pobrać ze stron internetowych obu Partnerów: https://dodn.dolnyslask.pl/projekty/
duzi-i-mali-razem/publikacje/ oraz www.nachbarsprach-sachsen.eu/plsn. 
„Polsko-ukraiński leksykon dla nauczycielek i nauczycieli wychowania przedszkolnego” został opraco-
wany przez Dolnośląski Ośrodek Doskonalenia we Wrocławiu.
Składamy ogromne podziękowania wszystkim osobom biorącym udział w procesie opracowania ni-
niejszej publikacji. Mamy nadzieję, że będzie ona wykorzystywana na co dzień przez kadrę pedago-
giczną przedszkoli na dolnośląsko-saksońskim pograniczu, a także poza nim.

Dr Jolanta Horyń 
Dyrektor 
Dolnośląskiego Ośrodka Doskonalenia  
Nauczycieli we Wrocławiu 

Sabina Czajkowska-Prokop 
Dolnośląski Ośrodek Doskonalenia    
we Wrocławiu  
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Powitanie
Віта́ння [Witannia]

Dzień dobry!
Д

оброго ранку! [Dobroho ranku.]

Cześć!
Привіт! [Pryw

it.]

Dobrze, że jesteś.
Д

обре, щ
о ти є. [Dobre, szczo ty je.]

N
azyw

am
 się …

.
М

ене звати …
 . [M

ene zw
aty …

]

Jak się nazyw
asz? 

Як тебе звати? [Jak tebe zw
aty?]

Bardzo m
i m

iło cię poznać.
Дуж

е приєм
но познайом

итись. 
[Duże pryjem

no poznajom
ytys’.]

♀
 Długo cię nie w

idziałam
.  

♂
 Długo cię nie w

idziałem
.

♀
 Я тебе давно не бачила.  

[Ja tebe daw
no ne baczyła.]  

♂
 Я тебе давно не бачив.  

[Ja tebe daw
no ne baczył.] 

Cieszę się, że cię w
idzę. 

♀
 Я рада тебе бачити.  

[Ja rada tebe baczyty.]  
♂

 Я радий тебе бачити.  
[Ja radyj tebe baczyty.]

Jak się m
asz?

Як справи? [Jak spraw
y?]

W
szystko dobrze?

Все добре? [W
se dobre?]

Chodź do nas.
Й

ди до нас. [Jdy do nas.]

N
ie płacz, w

szystko będzie dobrze!
Не плач, все буде добре!   
[N

e płacz, w
se bude dobre.]

M
am

a przyjdzie po obiedzie.
М

ам
а прийде після обіду.  

[M
am

a pryjde pislia obidu.]

Tato odbierze cię po leżakow
aniu.

Тато забере тебе після тихої години. 
[Tato zabere tebe pislia tychoji hody-
ny.]

Zaśpiew
am

y teraz naszą 
piosenkę pow

italną.
М

и зараз заспіваєм
о наш

у вітальну 
пісеньку. [M

y zaraz zaspiw
ajem

o na-
szu w

italnu pisen’ku.]

Pożegnanie
Прощання [Proszczania]

Tw
oi rodzice zaraz przyjdą.

Твої батьки зараз прийдуть.  
[Tw

oji bat’ky zaraz pryjdut’.]

Do w
idzenia!

Д
о побачення! [Do pobaczenia!]

Cześć!
Бувай! [Buw

aj!] Бувайте [Buw
ajte!]

Do jutra!
Побачим

ось завтра!  
[Pobaczym

os’ zaw
tra!]

Do zobaczenia! 
Побачим

ось! [Pobaczym
os’!]

Do zobaczenia w
krótce!

Д
о зустрічі! [Do zustrici!]

Do następnego razu!
Д

о наступного разу!  
[Do nastupnoho razu!]

W
krótce się spotkam

y.
М

и скоро зустрінем
ося.  

[M
y skoro zustrinem

osja.]

Życzę ci / w
am

 m
iłego w

eekendu!
Баж

аю
 тобі / вам

 гарних вихідних !  
[Bażaju tobi / w

am
 harnyh w

yhidnyh !]

M
iłego popołudnia!

Приєм
ного дня! [Pryjem

noho dnia!]

Podczas adaptacji dziecka
Під час адаптації дитини  

[Pid czas adaptatsiji dytyny]

Przyjdziesz jutro znow
u?

Ти прийдеш
 завтра знову?  

[Ty pryjdesz zaw
tra znow

u?]

Dziś w
szystko było dobrze.

Сьогодні все було добре.  
[Sjohodni w

se buło dobre.] 

Notatki / Нотатки:
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Witamy się. / Cześć!
Привітаємось. / Привіт! [Prywitajemos’. /  Prywit!]

Powiedz rodzicom „Cześć”.
Скажи́ батькам „Бувайте!” [Skaży bat’kam „Buwajte!”]
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Lato
Літо [Lito]

krem
 przeciw

słoneczny
сонцезахисний крем

  
[soncezahysnyj krem

]
sandały

сандалі [sandali]
strój kąpielow

y
купальник [kupalnyk]

kąpielów
ki

плавки [pław
ky]

Sport
Спорт [Sport]

tenisów
ki, obuw

ie sportow
e  

спортивне взуття [sportyw
ne w

zutti
a]

ubrania sportow
e

спортивний одяг [sportyw
nyj odiah]

Załóż sw
eter / kurtkę / t-shirt.

О
дягни светр / куртку / футболку.  

[O
diahni sw

etr / kurtku / futbołku.]
Jest zim

no. U
bieram

y się ciepło.
Холодно. О

дягаєм
ось тепло.  

[Hołodno. O
diahajem

os’ tepło.]
Zakładam

y czapki.
О

дягаєм
о ш

апки. [O
diahajem

o szapky.]
W

ychodzim
y na podw

órko.
Виходим

о у двір. [W
yhodym

o u dw
ir.]

Przebierz się.
Перевдягнись. [Perew

diahnys’.]
Zakładam

y kapcie. 
Взуваєм

о тапочки.  
[W

zuw
ajem

o tapoczky.]
N

ajpierw
 zakładam

y buty,  
potem

 kurtki.
Спочатку взуваєм

о взуття, а потім
 

куртки. [Spoczatku odiahajem
o w

zutti
a, 

a potim
 kurtky.]

N
ajpierw

 zdejm
ujem

y kurtki,  
potem

 buty.
Спочатку знім

аєм
о куртки, a потім

 
взуття. [Spoczatku znim

ajem
o kurtky,  

a potim
 w

zutti
a.]

Potrzebujesz pom
ocy?

Tобі потрібнa допом
ога?  

[Tobi potribna dopom
oha?]

Chodź, pom
ogę ci.

Д
авай, я тобі допом

ож
у.  

[Daw
aj, ja tobi dopom

ożu.]

Ubrania
Oдяг [odiah]

bluzka
блузка [błuzka] / топ [top] /  
сорочка [soroczka]

spodnie
ш

тани [sztany]
spódniczka

спідниця [spidnycja]
sukienka

сукня [suknia]
podkoszulek

м
айка [m

ajka]
t-shirt

футболка [futbołka]
sw

eter
светр [sw

etr]
m

ajtki
трусики [trusyky]

skarpetka, skarpetki 
ш

карпетка, ш
карпетки  

[szkarpetka, szkarpetky]
rajtuzy

колготки [kołhotky]
but, buty 

черевик, черевики / взуття  
[czerew

yk, czerew
yky / w

zutti
a]

kapeć, kapcie 
тапочeк, тапочки [tapoczek, tapoczky]

kurtka
куртка [kurtka]

ubranie na zm
ianę

зм
інний одяг [zm

innyj  odiah]
kam

izelka odblaskow
a

світловідбиваю
чий ж

илет 
[sw

itłow
idbyw

ajuczyj żylet] 
Jesień i zima

Осінь і зима [Osinʹ i zyma]
czapka

ш
апка [szapka] 

szalik
ш

арф [szarf]
rękaw

iczka, rękaw
iczki

рукавичкa, рукавички  
[rukaw

yczka, rukaw
yczky]

spodnie przeciw
deszczow

e
дощ

ові ш
тани [doszczow

i sztany]
kalosz, kalosze

калош
а, калош

і [kałosza, kałoszi]
parasolka

парасолька [parasolka]
Lato

Літо [Lito]
kapelusz

капелю
х [kapeluh]

czapka z daszkiem
бейсболка [bejsbołka]
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Ubierz się. / Ubierzcie się.
Oдягнись. / Одягніться. [Odjahnys’. / Odjahnitsja.]

Rozbierz się. / Rozbierzcie się.
Роздягнися. / Роздяга́йтеся. [Rozdjahnysja. / Rozdjahajtesja.]
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UBRANIA
ОДЯГ 
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Czy m
asz siostrę lub brata?

У тебе є сестра чи брат?  
[U

 tebe je sestra czy brat?]
Czy m

asz rodzeństw
o?

У тебе є брати чи сестри?  
[U

 tebe je braty czy sestry?]
Proszę, porozm

aw
iaj ze m

ną.
Будь ласка, поговори зі м

ною
.  

[Bud’ łaska, pogow
ory zi m

noju.]
Zaw

sze m
ożesz ze m

ną porozm
aw

iać.
Ти завж

ди м
ож

еш
 зі м

ною
 

поговорити. [Ty zaw
żdy m

ożesz  
zi m

noju pogow
oryty.]

Chcesz o tym
 porozm

aw
iać?

Хочеш
 поговорити про це?  

[Hoczesz pogow
oryty pro ce?]

Czy m
ogę ci pom

óc?
Чи м

ож
у я тобі допом

огти?  
[Czy m

oży ja tobi dopom
ohty?]

Dlaczego płaczesz?
Чом

у ти плачеш
? [Czom

u ty płaczesz?]
Dlaczego jesteś ♀

 sm
utna / ♂

 sm
utny?

Чом
у ти ♀

 сум
нa/ ♂

 сум
ний?  

[Czom
u ty ♀

 sum
na / ♂

 sum
nyj?]

Czy w
szystko w

 porządku?
Все в порядку? [W

se w
 poriadku?]

O
pow

iedz m
i, co się stało.

Розкаж
и м

ені, щ
о сталося.   

[Rozkaży m
eni, szczo stałosja.] 

N
ie m

a pow
odu do niepokoju.

Нем
ає причин для хвилю

вання.  
[N

em
aje pryczyn dlja hw

yliuw
ania.]

N
ie m

asz się czego bać.
Тобі нем

а чого боятися.   
[Tobi nem

a czogo bojatysja.] 
Lubię cię. 

Ти м
ені подобаєш

ся.   
[Ty m

eni podobajeszsja.] 
A to się m

am
a zdziw

i.
І м

ам
а здивується. [I m

am
a zdyw

ujecja.]
Super to ♀

 zrobiłaś / ♂
 zrobiłeś.

Чудово це ♀
 зробила / ♂

 зробив. 
[Czudow

o ce ♀
 zrobyła / ♂

 zrobył.]
Jestem

 z ciebie ♀
 dum

na / ♂
 dum

ny.
Я пиш

аю
ся тобою

. [Ja pyszajusja toboju.]
Bardzo cię lubię, ale tw

oje zachow
anie nie 

było ładne.
Ти м

ені дуж
е подобаєш

ся, але твоя 
поведінка була негарною

.  
[Ty m

eni duże podobajeszsja, ale tw
oja 

pow
edinka buła neharnoju.]

Tw
oje zachow

anie m
i się nie podoba.

М
ені не подобається твоя поведінка. 

[M
eni ne podobajetcja tw

oja pow
edinka.]

Rodzina
Cім‘я [Simja]

rodzice
батьки [bat’ky]

m
am

a (m
atka)

м
ам

а [m
am

a]
tata (ojciec)

тато [tato]

rodzeństw
o

брати і сестри [braty i sestry] 
siostra

сестра [sestra]
m

łodsza / starsza siostra
м

олодш
а / старш

а сестра  
[m

ołodsza / starsza sestra]
brat

брат [brat]
m

łodszy / starszy brat
м

олодш
ий / старш

ий брат  
[m

ołodszyj / starszyj brat]
dziadkow

ie
бабуся і дідусь  [babusja i didus’] 

babcia
бабуся [babusja]

dziadek
дідусь [didusʹ]

ciocia
тітонька [titonʹka]

w
ujek

дядько [diad’ko]
koleżanka / kolega

подруга / друг [podruha / druh]

Notatki / Нотатки:
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♀
 szczęśliw

a / ♂
 szczęśliw

y
♀

 щ
аслива / ♂

 щ
асливий  

[♀
  szczasływ

a / ♂
  szczasływ

yj]

♀
 w

esoła / ♂
 w

esoły
♀

 весела / ♂
 веселий  

[♀
 w

eseła / ♂
 w

esełyj]
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♀
 zdziw

iona /♂
 zdziw

iony
♀

 здивована / ♂
 здивований  

[♀
 zdyw

ow
ana / ♂

 zdyw
ow

anyj]

♀
 zm

ęczona / ♂
 zm

ęczony
♀

 втом
лена / ♂

 втом
лений  

[♀
 w

tom
łena / ♂

  w
tom

łenyj]
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♀
 sm

utna / ♂
 sm

utny
♀

 сум
на / ♂

сум
ний 

[♀
 sum

na / ♂
 sum

nyj]

♀
 obrażona / ♂

 obrażony
♀

 ображ
ена /♂

 ображ
ений 

[♀
 obrażena /♂

 obrażenyj]
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ХАРЧУВАННЯ

RODZINA I UCZUCIA
РОДИНА І ПОЧУТТЯ3 Polsko-ukraiński leksykon

 dla nauczycieli i nauczycielek wychowania przedszkolnego

♀
 przestraszona  / ♂

 przestraszony
♀

 налякана / ♂
 наляканий 

[♀
 naljakana / ♂

 naljakanyj]

♀
 zła / ♂

 zły
♀

 зла  / ♂
 злий   

[♀
 zła / ♂

 złyj]
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ХАРЧУВАННЯ4 Polsko-ukraiński leksykon

 dla nauczycieli i nauczycielek wychowania przedszkolnego

Posiłek
Прийом їжі [Pryjom jiżi]

śniadanie
cніданок [snidanok]

drugie śniadanie
другий сніданок [druhyj snidanok]

obiad
обід [obid]

podw
ieczorek

підвечірок [pidw
eczirok]

zupa
суп [sup]

pierw
sze danie

перш
а страва [persza straw

a]
drugie danie

головна страва [hołow
na straw

a]
napój

напій [napij]

śniadaniów
ka

коробка для сніданку  
[korobka dlja snidanku]

chleb z m
asłem

хліб з м
аслом

 [hlib z m
asłom

]
kanapka, kanapki

бутерброд, бутерброди  
[buterbrod, buterbrody]

Sm
acznego!

См
ачного! [Sm

acznoho!]
Chodźcie proszę na śniadanie /  obiad / 
podw

ieczorek.
Будь ласка, приходьте на сніданок / 
обід / чай.  
[Budʹ łaska, pryhodʹte na snidanok / 
obid /  czaj.]

Czy m
am

 ci przekroić jabłko?
Тобі нарізати яблуко?  
[Tobi narizaty jabłuko?]

Czy obrać ci jabłko?
Чи почистити тобі яблуко?   
[Czy poczystyty tobi jabluko?]

Czy lubisz truskaw
ki?

Лю
биш

 полуницю
?  

[Ljubysz połunycju?]
Jedz, proszę. / Jedzcie proszę.

Будь ласка, їж
 / їж

те.  
[Bud’ łaska, jiż / jiżte.]

Proszę, w
eź sobie jedzenie.

Будь ласка, візьм
и собі трохи їж

і. 
[Bud’ łaska, w

iz’m
y sobi trohy jiżi.]

Pij / pijcie pow
oli!

Пий / Пийте повільно!   
[Pyj / Pyjte pow

ilno!]
Czy chcesz herbaty / kakao / w

ody?
Хочеш

 чаю
 / какао / води?   

[Hoczesz czaju / kakao /w
ody?]

Dlaczego nie jesz /nie pijesz?
Чом

у не їси / не п’єш
?  

[Czom
u ne jisy / ne pjesz?]

♀
Jesteś głodna? / ♂

 Jesteś głodny?
♀

 Ти голодна? / ♂
 Ти голодний?  

[♀
 Ty hołodna?/ ♂

 Ty hołodnyj?]
Jesteście głodni?

Ви голодні? [W
y hołodni?]

♀
 N

ajadłaś się?/ ♂
 N

ajadłeś się?
♀

 Ти наїлась? / ♂
 Ти наївся?   

[♀
 Ty najiłas’?/ ♂

 Ty najiłsja?]
N

ajedliście się?
Ви наїлися? [W

y najiłysja?]
Czy chcesz dokładkę?

Хочеш
 щ

е? [Hoczesz szcze?]

Notatki / Нотатки:
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ZACHOWANIE PRZY STOLE
ПОВЕДІНКА ЗА СТОЛОМ
POSIŁKI
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Czas na posiłek. / Teraz jemy.
Час для їжі. / Ми зараз їмо. 
[Czas dla jiżi. My zaraz jimo.]

Sprzątamy po posiłku. / Odnieście naczynia.
Прибираємо після їжі. / Віднесіть посуд.  
[Prybyrajemo pisla jiżi. / Widnesit’ posud.]
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Naczynia
Посуд [Posud]

talerz
тарілка [tariłka]

kubek
чаш

ка [czaszka]
filiżanka

чаш
ка для кави [czaszka dlja kaw

y]
m

iska
м

иска [m
yska]

sztućce
столові прибори [stołow

i prybory]
łyżka

лож
ка [łożka]

łyżeczka
чайна лож

ка [czajna łożka]
w

idelec
виделка [w

idełka]
nóż

ніж
 [niż]

Zaraz będziem
y jeść.

Зараз будем
о їсти.  

[Zaraz budem
o jisty.]

Skończcie proszę zabaw
ę.

Будь ласка, припиніть гру.  
[Budʹ łaska, prypynitʹ hru.]

Posprzątajcie proszę zabaw
ki.

Будь ласка позбирайте іграш
ки.  

[Bud’ łaska pozbyrajte ihraszky.]

Siadam
y do stolików

.
Сідаєм

о за столики.  
[Sidajem

o za stolyky.]
Korzystam

y ze sztućców
.

Користуєм
ося столовим

и приборам
и. 

[Korystujem
osja stołow

ym
y  

pryboram
y.]

Przynieś proszę szm
atkę i w

ytrzyj  
stolik.

Принеси, будь ласка, ганчірку та 
витри столик.   
[Prynesy, bud’ łaska, hancirku ta w

ytry 
stolik.] 

O
dnosim

y naczynia na m
iejsce.

Посуд повертаєм
о на м

ісце.  
[Posud pow

ertajem
o na m

isce.]
W

stajem
y od stolików

.
Встаєм

о з-за столів.  
[W

stajem
o z-za stoliw

.]

U
m

yj w
arzyw

a przed jedzeniem
.

М
ийте овочі перед вж

иванням
.   

[M
yjte ow

oci pered w
żyw

annjam
.]

U
m

yj ow
oce przed jedzeniem

.
М

ийте фрукти перед вж
иванням

. 
[M

yjte frukty pered w
żyw

annjam
.]

Notatki / Нотатки:
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HIGIENA
ГІГІЄНА6 Polsko-ukraiński leksykon

 dla nauczycieli i nauczycielek wychowania przedszkolnego

Higiena
Гігієна [Hihijena]

w
oda

вода [w
oda]

m
ydło

м
ило [m

yło] 
ręcznik

руш
ник [rusznyk] 

papier toaletow
y

туалетний папір [tualetnyj papir]

szczoteczka do zębów
зубна щ

ітка [zubna szcitka] 
pasta do zębów

зубна паста [zubna pasta]
lustro

дзеркало [dzerkało]

Czy chcesz iść do toalety?
Хочеш

 в туалет? [Hociesz w
 tualet?]

Idź proszę do toalety.
Будь ласка, сходіть в туалет.  
[Budʹ łaska, shoditʹ w

 tualet.]
Czy dokładnie ♀

 w
ytarłaś /  

♂
 w

ytarłeś pupę?
Ти добре ♀

 витерла / ♂
 витер попу?  

[Ty dobre ♀
 w

yterła ♂
 w

yter popu?]
W

ytrzyj dokładnie pupę.
Д

обре витріть попу.  
[Dobre w

ytrit’ popu.]
Czy ♀

 spuściłaś / ♂
 spuściłeś w

odę?
Ти ♀

 зм
ила / ♂

 зм
ив за собою

?  
[Ty ♀

 zm
yw

 / ♂
 zm

yw
 za soboju?]

Spuść proszę w
odę.

Будь ласка, зм
ий за собою

.  
[Budʹ łaska, zm

yj za soboju.]
♀

 Czy um
yłaś ręce? /  

♂
 Czy um

yłeś ręce?
♀

 Ти вим
ила / ♂

 вим
ив руки?  

[Ty ♀
 w

ym
yła / ♂

 w
ym

ył ruky?]
U

m
yj ręce.

Пом
ий руки. [Pom

yj ruky.]
Tw

oje ręce są nadal brudne.
Твої руки все щ

е брудні.  
[Tw

oji ruky w
se szcze brudni.]

W
ytrzyj ręce.

Витри руки. [W
ytry ruky.]

Proszę, odkręć kran.
Будь ласка, відкрий кран.  
[Budʹ łaska, w

idkryj kran.]
Proszę, zakręć kran.

Будь ласка, закрий кран.  
[Budʹ łaska, zakryj kran.]

N
ie chlap tak, proszę.

Будь ласка, не розбризкуй воду.  
[Budʹ łaska, ne rozbryzkuj w

odu.]
O

szczędzam
y w

odę.
М

и економ
им

о воду.   
[M

y ekonom
ym

o w
odu.]

U
m

yj buzię.
Ум

ий своє обличчя.  
[U

m
yj sw

oje oblyczja.]
Tw

oja buzia nadal nie jest czysta.
Твоє обличчя все щ

е брудне.  
[Tw

oje oblyczja w
se sze brudne.]

M
yjem

y dokładnie zęby.
Ретельно чистим

о зуби.  
[Retelʹno czystym

o zuby.]
N

ałóż pastę na szczoteczkę.
Нанесіть зубну пасту на щ

ітку. 
[N

anesitʹ zubnu pastu na szczitku.]
W

yjm
ij rękę / palec z buzi!

Вийм
и руку / палець з рота!  

[W
yjm

y ruku / palecʹ z rota!]
N

ie dłub w
 nosie.

Не ковиряйся в носі.  
[N

e kow
yriajsja w

 nosi.]

Notatki / Нотатки:
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Umyj zęby. / Umyjcie zęby.
Почисть зуби. / Почистіть зуби.  
[Poczyst’ zuby. / Poczystit’ zuby.]

Umyj ręce. / Umyjcie ręce.
Поми́й руки. / Поми́йте руки.  
[Pomyj ruky. Pomyjte ruky.]
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Czas
Чac [Czas]

dzień, dni 
день, днів [den’, dniw

]

dzień tygodnia, dni tygodnia
день тиж

ня, дні тиж
ня  

[denʹ tyżnja, dni tyżnja]

tydzień, tygodnie
тиж

день, тиж
ні [tyżdenʹ, tyżni]

m
iesiąc, m

iesiące
м

ісяць, м
ісяці́ [m

isjacʹ, m
isjatsi]

rok, lata
рік, роки [rik, roky]

pora roku, pory roku
пора року, пори року  
[pora roku, pory roku]

kalendarz
календар [kalendar]

zegar
годинник [hodynnyk]

w
akacje

свято [sw
jato]

dziś
сьогодні [sjohodni]

w
czoraj

вчора [w
czora]

jutro
завтра [zaw

tra]

pojutrze
післязавтра [pisliazaw

tra]

poranek / rano
ранок [ranok] / зранку [zranku]

przedpołudnie / przed południem
пе́рш

а полови́на дня / 
в пе́рш

ій полови́ні дня 
[persza połow

yna dnia / 
w

 perszij połow
yni dnia]

południe / w
 południe

полудень / опівдні  
[połuden’ / opiw

dni]

popołudnie / po południu
після обіду / у другій половині дня  
[pislja obidu / u druhij połow

yni dnia]

w
ieczór / w

ieczorem
вечір / ввечері  
[w

ecir / w
w

ecieri]

noc / w
 nocy

ніч / вночі [nicz / w
noci]

w
eekend / na w

eekend
вихідні / на вихідні [w

yhidni / na w
yhidni]

Jaki dzisiaj jest dzień?
Який сьогодні день? [Jakyj sjohodni denʹ?]

Jaki jutro m
am

y dzień?
Який завтра день? [Jakyj zaw

tra den’?]

Dzisiaj m
am

y piątek.
Сьогодні п'ятниця. [Sjohodni p’jatnycja.]

Do poniedziałku / w
torku / środy /  

czw
artku / piątku.

до понеділка [do ponediłka] 
до вівторка [do w

iw
torka] 

до середи [do seredy] 
до четверга [do czetw

erha] 
до п'ятниці [do pjatnycji]

Jaką m
am

y porę roku?
Яка зараз пора року? 
[Jaka zaraz pora roku?]

Idzie w
iosna.

Настає весна. [N
astaje w

esna.]

Jest zim
a.

Зим
а. [Zym

a.] 

Życzę ci / w
am

 udanych w
akacji.

Я баж
аю

 тобі / вам
 гарного відпочинку . 

[Ja bażaju tobi / w
am

 harnoho 
w

idpoczynku .]

Notatki / Нотатки:



CZAS
ЧАС 7CZAS

ЧАС 
Polsko-ukraiński leksykon 
dla nauczycieli i nauczycielek wychowania przedszkolnego

Pory roku Пори року [Pory roku]

wiosna весна [wesna]

lato літо [lito]

jesień осінь [osinʹ]

zima зима [zyma]

Miesiące Місяці [Misjatsi]

styczeń січень [s-iczеn’]

luty лютий [liutyj]

marzec березень [berezenʹ]

kwiecień квітень [kwitenʹ]

maj травень [trawenʹ]

czerwiec червень [czerwenʹ]

lipiec липень [lypenʹ]

sierpień серпень [serpenʹ]

wrzesień вересень [weresenʹ]

październik жовтень [żowtenʹ]

listopad листопад [lystopad]

grudzień грудень [hrudenʹ]

Dni tygodnia Дні тижня [Dni tyżnja]

poniedziałek понеділок [ponediłok]

wtorek вівторок [wiwtorok]

środa середа [sereda]

czwartek четвер [czetwer]

piątek п'ятниця [p‘jatnycja]

sobota субота [subota]

niedziela неділя [nedilia]

Notatki / Нотатки:
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Kiedy? Коли́? [Koły?]
wiosną навесні [nawesni]

latem влітку [wlitku]

jesienią восени [woseny]

zimą взимку [wzymku]

Kiedy? Коли́? [Koły?]
w styczniu у січні [u siczni] 

w lutym у лютому [u ljutomu]

w marcu в березні [w berezni]

w kwietniu в квітні [w kwitni]

w maju у травні [u trawni]

w czerwcu в червні [w czerwni]

w lipcu в липні [w lypni]

w sierpniu в серпні [w serpni]

we wrześniu у вересні [u weresni]

w październiku в жовтні [w żowtni] 

w listopadzie у листопаді [u lystopadi]

w grudniu у грудні [u hrudni]

Kiedy? Коли́? [Koły?]
w poniedziałek в понеділок [w ponediłok]

we wtorek у вівторок [u wiwtorok]

w środę в середу [w seredu]

w czwartek в четвер [w czetwer]

w piątek у п'ятницю [u pjatnycju]

w sobotę в суботу [w subotu]

w niedzielę в неділю [w nediliu]

Notatki / Нотатки:
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Pogoda
Погода [Pohoda]

słońce
cонце [sonce]

chm
ura, chm

ury
xм

ара, хм
ари [hm

ara, hm
ary]

deszcz
дощ

 [doszcz]
burza

буря [buria]
grad

град [hrad]
w

iatr
вітер [w

iter]
w

ichura
буря [burja]

m
gła

тум
ан [tum

an]
śnieg

сніг [snih]
lód

лід [lid]
kałuża, kałuże

калю
ж

а, калю
ж

і [kaliuża, kaliużi]
tęcza, kolorow

a tęcza
веселка, барвиста веселка  
[w

esełka, barw
ysta w

esełka]
gw

iazda, gw
iazdy

зірка, зірки [zirka, zirky]
księżyc

м
ісяць [m

isjacʹ]

Słońce św
ieci.

Сонце світить. [Sonce sw
itytʹ]

Jest ciepło.
Тепло. [Tepło.] 

Jest gorąco.
Ж

арко. [Żarko.]
Jest zim

no. 
Холодно. [Hołodno.]

Jest pochm
urno.

Хм
арно. [Hm

arno.]
Jest w

ietrznie.
Вітряно. [W

itriano.]
Pada deszcz.

Д
ощ

ить. [Doszczytʹ.]
Dzisiaj jest deszczow

o.
Сьогодні дощ

ить. [Sjohodni doszczyt’.]
Jest burza.

Ш
торм

. [Sztorm
.]

Pada śnieg.
Й

де сніг. [Yde snih.]

Notatki / Нотатки:
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Słońce świeci. / Jest słonecznie.
Сонце світить. / Сонячно. [Sonce swityt’. / Sonjaczno.]

Pojawia się tęcza.
З’являється веселка. [Zjawljajetsja wesełka.]



POGODA
ПОГОДА 8POGODA

ПОГОДА
Polsko-ukraiński leksykon 
dla nauczycieli i nauczycielek wychowania przedszkolnego

 
 



POGODA
ПОГОДА8 Polsko-ukraiński leksykon

 dla nauczycieli i nauczycielek wychowania przedszkolnego

Niebo jest lekko zachmurzone.
Небо вкрите невеликою хмарністю. 
[Nebo wkryte newełykoju hmarnistju.]

Jest pochmurno.
Хмарно. [Hmarno.]
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Pada deszcz.
Дощить. [Doszczyt’.]

Pada śnieg z deszczem.
Іде сніг з дощем. [Ide snih z doszczem.]
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Pada śnieg.
Йде сніг. [Jde snih.]

Pada grad.
Йде град. [Jde hrad.]
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Kropi deszcz.
Бризкає дощ. [Bryzkaje doszcz.]

Jest burza.
Буря. [Burja.]
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KSZTAŁTY I KIERUNKI
ФОРМИ І НАПРЯМКИ
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Jest wietrznie. / Wieje wiatr.
Вітряно. / Дме вітер. [Witrjano. / Dme witer.]

Jest mgliście. / Jest mgła.
Туманно. / Є туман. [Tumanno. / Je tuman.]
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Kształty i kierunki
Форми і напрямки  

[Formy i naprjamky]
koło, koła 

коло [koło]
trójkąt, trójkąty

трикутник, трикутники  
[trykutnyk, trykutnyky]

czw
orokąt, czw

orokąty
чотирикутник, чотирикутники  
[czotyrykutnyk, czotyrykutnyky]

prostokąt, prostokąty
прям

окутник, прям
окутники  

[priam
okutnyk, priam

okutnyky]
kw

adrat, kw
adraty

квадрат, квадрати [kw
adrat, kw

adraty]

po praw
ej / w

 praw
o

справа / праворуч  
[spraw

a / praw
orucz] 

po lew
ej / w

 lew
o

ліворуч / зліва [liw
orucz / zliw

a] 
w

 przód /do przodu
вперед [w

pered]
z tyłu / do tyłu

знизу / в низ [znyzu / w
 nyz]

z boku / w
 bok

з боку / в бік [z boku / w
 bik]

na górze / na górę
нагорі / вгору [nahori / w

hori] 
na dole / na dół

внизу / вниз [w
nyzu / w

nyz]

Co to za kształt?
Яка це форм

а? [Jaka ce form
a?]

To jest koło / trójkąt / czw
orokąt / kw

adrat 
/ prostokąt.

Це коло / трикутник / чотирикутник / 
квадрат / прям

окутник.  
[Ce koło / trykutnyk / czotyrykutnyk / 
kw

adrat / priam
okutnyk.]

Pokoloruj / Pokolorujcie w
szystkie koła.

Пофарбуй / Пофарбуйте всі колеса. 
[Pofarbuj / Pofarbujte w

si kołesa.]
Połóżcie w

oreczek na krześle /  
pod krzesłem

.
Покладіть м

іш
ечок на стілець / під 

стілець. [Pokładit’ m
iszeczok na stilecʹ/ 

pid stilec.] 
Połóżcie plecak przed krzesłem

 / za krzesło.
Покладіть рю

кзак перед стільцем
 /  

за стільцем
. [Pokładit’riukzak pered  

stilʹcem
 / za stilʹcem

.]
Połóżcie w

oreczek po sw
ojej lew

ej / praw
ej 

stronie.
Покладіть м

іш
ечок справа / зліва. 

[Pokładit’ m
iszeczok spraw

a / zliw
a.]

Stajem
y na lew

ej / praw
ej nodze.

Стаєм
о на ліву / праву ногу.  

[Stajem
o na liw

u / praw
u nohu.] 

Podnosim
y praw

ą / lew
ą rękę.

Піднім
аєм

о праву / ліву руку.  
[Pidnim

ajem
o praw

u / liw
u ruku.] 

Tupiem
y praw

ą / lew
ą nogą.

Тупаєм
о правою

 /лівою
 ногою

.  
[Tupajem

o praw
oju / liw

ow
ju nohoju.]

Idziem
y dw

a kroki do przodu /   
krok w

 lew
o / trzy kroki do tyłu.

М
и йдем

о два кроки вперед / крок  
в ліво / три кроки назад.  
[M

y ydem
o dw

a kroky w
pered / krok  

w
 liw

o / try kroky nazad.]

Ile to klocków
?

Скільки там
 деталей?  

[Skilʹky tam
 detalej?]

Ile klocków
 potrzebujesz?

Скільки тобі потрібно деталей? 
[Skilʹky tebe potribno detalej?]

Czy to jest w
ięcej czy m

niej?
Це більш

е чи м
енш

е?  
[Ce bilʹsze czy m

ensze?]
Ile to jest w

 sum
ie?

Скільки це загалом
?  

[Skilʹky ce zahałom
?]

Notatki / Нотатки:
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Liczby Числа [Czysła]

jeden oдин [odyn]
dwa два [dwa]
trzy три [try]
cztery чотири [czotyry]
pięć п’ять [p’iat’]
sześć шість [szіst‘]
siedem cім [sіm]
osiem вісім [wisim]
dziewięć дев'ять [dew'jatʹ]
dziesięć десять [desjatʹ]

Przyimki Прийменники [Pryjmennyky]
na на [na] 
przy біля [bіlja]
w в [w]
nad над [nad]
pod під [pіd]
przed перед [pered]
za за [za]
obok поруч [porucz]
między між [miż]

Gdzie? Де? [De?]
na stole, na ławce на столі, на лавці [na stoli, na ławtsi] 
przy stole, na ścianie за столом, на стіні [za stołom, na stini] 
w książce, w opowiadaniu в книзі, в оповіданні [w knyzi, w opowidanni]
nad stołem, nad ławką над столом, над лавою [nad stołom, nad ławoju] 
pod krzesłem, pod ławką під стільцем, під лавою [pid stilʹcem, pid ławoju] 
przed piaskownicą, przed huśtawką перед пісочницею, перед гойдалкoю  

[pered pisocznyceju, pered hojdałkoju]
za drzewem, za zjeżdżalnią за деревом, за гіркою [za derewom, za hirkoju]
obok domku dla lalek, obok ławki біля лялькового будиночка, біля лавки  

[bilja ljalʹkowogo budynoczka, bilja ławky]
między stołem a lampą між столом і лампою [miż stołom i łampoju]

Notatki / Нотатки:
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ZABAWA NA DWORZE
ІГРИ НА ВУЛИЦІ
KSZTAŁTY I KIERUNKI
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Ustawmy się  w koło.
Станьмо в коло. [Stan’mo w koło.]

Tworzymy pary.
Станьмо в пари. [Stan’mo w pary.]
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Zabawa na dworze
Ігри на вулиці  

[Ihry na wułytsi]
huśtaw

ka
гойдалка [hojdałka]

zjeżdżalnia
дитяча гірка [dytjacza hirka]

piaskow
nica

пісочниця [pisocznycja]
karuzela

карусель [karuselʹ]
plac zabaw

дитячий м
айданчик  

[dytjaczyj m
ajdanczyk]

boisko
спортивий м

айданчик  
[sportyw

nyj m
ajdanczyk]

zabaw
ka

іграш
ка [ihraszka]

piłka
м

’яч [m
’jacz]

łopatka
лопата для піску [łopata dlja pisku]

forem
ki (do piasku)

форм
и для піску [form

y dlja pisku]
w

iaderko
відро [w

idro]

Baw
im

y się w
 chow

anego!
M

и граєм
о в хованки.  

[M
y hrajem

o w
 how

anky.]
Baw

im
y się w

 berka!
M

и граєм
о в квача.  

[M
y hrajem

o w
 kw

acza.]
Baw

im
y się w

spólnie.
М

и граєм
о разом

.  
[M

y hrajem
o razom

.]
U

staw
iam

y się w
 rzędzie.

Стаєм
о в ряд. [Stajem

o w
 rjad.]

Dobieram
y się w

 pary.
Стаєм

о в пари. [Stajem
o w

 pary.]
Idziem

y w
 parach.

M
и йдем

о парам
и.  

[M
y ydem

o param
y.]

Czekam
y na sw

oją kolej.
Чекаєм

о своєї черги.  
[Czekajem

o sw
ojeji czerhy.]

N
ie kłócim

y się.
M

и не сперечаєм
ося.  

[M
y ne spereczajem

osja.]
Proszę oddaj zabaw

kę.
Будь ласка, поверни іграш

ку.  
[Budʹ łaska, pow

erny ihraszku.]
Przeproś, proszę.

Будь ласка, вибачся.  
[Budʹ łaska, w

ybaczsja.]
Trzym

am
y się zasad.

M
и дотрим

уєм
ося правил.  

[M
y dotrym

ujem
osja praw

ył.]
N

ie szturcham
y.

Не ш
товхаєм

ось. [N
e sztow

hajem
os’.]

N
ie przepycham

y się.
M

и не ш
товхаєм

ося.  
[M

y ne sztow
hajem

osja.]
N

ie w
yprzedzam

y.
M

и не обганяєм
о.  

[M
y ne obhanjajem

o.]
N

ie biegam
y.

M
и не бігаєм

о. [M
y ne bihajem

o.]
N

ie syp piaskiem
, proszę!

Не обсипай піском
.  

[N
e obsypaj piskom

.]
N

ie huśtam
y się tak w

ysoko.
M

и не качаєм
ося так високо.  

[M
y ne kaczajem

osja tak w
ysoko.]

U
w

ażaj na inne dzieci.
Звертай увагу на інш

их дітей.  
[Zw

ertaj uw
ahu na inszyh ditej.]

Zbiórka!
Збираєм

ось! [Zbyrajem
os!]

Notatki / Нотатки:
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Idziem
y na plac zabaw

.
М

и йдем
о на дитячий айданчик. 

[M
y jdem

o na dytjaczyj m
ajdanczyk.]

Zabierz / Zabierzcie zabaw
ki 

z pow
rotem

 do przedszkola.
Забери́ / Забері́ть  іграш

ки назад 
у дитячий садok. 
[Zabery / Zaberit’ ihraszky nazad 
u dytjaczyj sadok.]
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ZAJĘCIA W PRZEDSZKOLU
ЗАНЯТТЯ В ДИТЯЧОМУ САДКУ
ZABAWA NA DWORZE
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 dla nauczycieli i nauczycielek wychowania przedszkolnego

Baw
im

y się w
 piaskow

nicy.
Граєм

о в пісочниці. 
[Hrajem

o w
 pisocznytsi.]

Idziem
y pow

oli, nie biegam
y.

Й
дем

о повільно, не бігаєм
о. 

[Jdem
o pow

ilno, ne bihajem
o.]
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MALOWANIE I ZAJĘCIA KREATYWNE
МАЛЮВАННЯ ТА РОЗВИВАЮЧІ ЗАНЯТТЯ
ZAJĘCIA W PRZEDSZKOLU
ЗАНЯТТЯ В ДИТЯЧОМУ САДКУ11 Polsko-ukraiński leksykon
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Zajęcia w przedszkolu
Заняття в дитячому садку 

[Zanjattja w dytjaczomu sadku]
gra / zabaw

a, gry / zabaw
y

гра, ігри [hra, ihry]
zabaw

y przy stoliku
ігри за столом

 [ihry za stołom
]

zabaw
y paluszkow

e
пальчикові ігри [palczykow

i ihry]
zabaw

y w
 kole

ігри в колі [igry w
 koli]

zabaw
y rytm

iczne
ритм

ічні ігри [rytm
iczni ihry]

lalka
лялька [ljalʹka]

dom
ek dla lalek

ляльковий будиночок  
[ljalʹkow

yj budynoczok]
m

iś
ведм

едик [w
edm

edyk]
pacynka

ручна лялька [ruczna ljalʹka]
klocki

деталі [detali] 
klocki LEGO

деталі lego [detali leho]
puzzle

пазл [pazl]
sam

ochodzik
іграш

ковий автом
обіль / м

аш
инка 

[ihraszkow
yj aw

tom
obil / m

aszynka]
gra planszow

a, gry planszow
e

настільна гра [nastilna hra]
instrum

ent, instrum
enty

інструм
ент, інструм

енти  
[instrum

ent, instrum
enty]

Siedzim
y w

 kole.
M

и сидим
о в колі.  

[M
y sydym

o w
 koli.]

Siedzim
y na podłodze.

M
и сидим

о на підлозі.  
[M

y sydym
o na pidłozji.]

Siadam
y na dyw

anie.
M

и сидим
о на килим

і.  
[M

y sydym
o na kylym

i.]
Siadam

y po turecku.
M

и сидим
о по-турецьки.  

[M
y sydym

o po-turecʹky.]
Spraw

dzam
y obecność.

Перевіряєм
о присутність.  

[Perew
irjajem

o prysutnist’.]
Zasuw

am
y krzesła.

Засуваєм
о стільці.  

[Zasuw
ajem

o stilcji.]

Zobaczcie, co w
am

 dzisiaj  
♀

 przyniosłam
 / ♂

 przyniosłem
.

Подивися, щ
о я вам

 сьогодні  
♀

 принеслa / ♂
 приніс.  

[Podyw
ysja, szczo ja w

am
 sjohodni  

♀
 prynеsła / ♂

 prynis.]
Czytam

y.
Читаєм

о. [Czytajem
o.]

Baw
im

y się.
Розваж

аєм
ось. [Rozw

ażajem
osʹ.]

Śpiew
am

y .
Співаєм

о . [Spiw
ajem

o .]
Tańczym

y.
Танцю

єм
о. [Tancyjem

o.]

Notatki / Нотатки:
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Malowanie i zajęcia kreatywne

Малювання 
та розвиваючі заняття 

[Maljuwannja ta rozwywajuczi 
zanjattja]

kącik kreatyw
ny

творчий куточок [tw
orczyj kutoczok] 

nożyczki
нож

иці [nożytsji]
klej

клей [klej]
podkładka (do prac plastycznych)

підкладка настільна 
[pidkładka nastilʹna]

fartuszek
фартух [fartuh]

pędzel
пензлик [penzlyk]

kubek (do m
alow

ania farbam
i)

стакан для м
алю

вання 
[stakan dla m

aljuw
annia]

farby
фарби [farby]

taśm
a klejąca

скотч [skotcz]
kartka papieru

aркуш
 паперу [arkusz paperu]

kolorow
y karton

кольоровий картон 
[kolʹorow

yj karton]
kredka, kredki

кольоро́вий оліве́ць, 
кольоро́вi олівці 
[kolʹorow

yj oliw
ecʹ, kolʹorów

i oliw
cji]

ołów
ek, ołów

ki
графітовий oлівець, графітовi олівці 
[hrafitow

yj oliw
ecʹ, hrafitow

i oliw
cji]

plastelina
пластилін [płastylin]

Tniem
y po linii.

Pіж
ем

о по лінії. [Riżem
o po liniji.]

N
ie w

ychodź za linię.
Не виходь за лінію

. 
[N

e w
yhodʹ za liniju.]

W
ycinajcie ostrożnie.

Вирізайте обереж
но. 

[W
yrizajte obereżno.]

U
w

ażajcie.
Будьте обереж

ні. [Budʹte obereżni.] 
Zakładam

y fartuszki.
O

дягаєм
о фартухи. 

[O
djahajem

o fartuhy.]
M

alujem
y kredkam

i / farbam
i.

М
алю

єм
о олівцям

и / фарбам
и. 

[M
aljujem

o oliw
cjam

y / farbam
y]

O
brazek m

usi w
yschnąć.

М
алю

нок повинен висохнути. 
[M

aljunok pow
ynen w

ysohnuty.]
Pokoloruj / Pokolorujcie obrazek.

Розфарбуй / розфарбуйте м
алю

нок. 
[Rozfarbuj / Rozfarbujte m

aljunok.]
N

arysuj / N
arysujcie psa /  

kota / zw
ierzę.

Нам
алю

й / Нам
алю

йте собаку / кота 
/ тварину. [N

am
aljuj / N

am
aljujte  

sobaku / kota / tw
arynu.]

N
am

aluj / N
am

alujcie szalik / kurtkę / su-
kienkę.

Нам
алю

й / Нам
алю

йте ш
арф / 

підж
ак / сукню

.  [N
am

aluj /  
N

am
aljujte szarf / pidżak / suknyu.] 

W
ytnij / W

ytnijcie obrazek.
Виріж

 / Виріж
те м

алю
нок. 

[W
yriż / W

yriżte m
aljunok.]

N
aklej / N

aklejcie obrazek na kartkę.
Приклій / Приклійте картинку на 
аркуш

. 
[Pryklij / Pryklijte kartynku na arkusz.]

O
szczędzam

y papier.
М

и економ
им

о папір. 
[M

y ekonom
ym

o papir.]
♀

 Czy skończyłaś? /  
♂

 Czy skończyłeś?
♀

 Ти закінчила? / ♂
 Ти закінчив? 

[♀
 Ty zakinczyłа? / ♂

 Ty zakinczył?]
Skończyliście?

Ви закінчили? [W
y zakinczyły?]

Chodź, posprzątam
y razem

.
Д

авай приберем
о разом

. 
[Daw

aj pryberem
o razom

.]
Św

ietnie to w
ygląda !

Виглядає чудово ! 
[W

yhljadaje czudow
o .]

Tw
ój obrazek jest bardzo ładny.

Tвій м
алю

нок дуж
е гарний.  

[Tw
ij m

aljunok duże harnyj.]

Notatki / Нотатки:
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Teraz m
alujem

y. / Teraz rysujem
y.

Зараз м
алю

єм
о. 

[Zaraz m
alujem

o.]

W
ycinam

y i naklejam
y.

Вирізаєм
о і приклею

єм
о. 

[W
yrizajem

o i pryklejujem
o.]
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Wycieczka przyrodnicza
Екскурсія на природу  

[Ekskursija na pryrodu]
plecak

рю
кзак [rjukzak]

bidon
пляш

ка для води [pljaszka dlja w
ody] 

las
ліс [lis]

łąka
луг [łuh]

park
парк [park]

strum
yk

струм
ок [strum

ok]
rzeka

річка [riczka]
staw

ставок [staw
ok]

pagórek
пагорб [pahorb]

dolina
долина [dolyna]

góra
гора [hora]

pole
поле [pole]

drzew
o, drzew

a
дерево, дерева [derew

o, derew
a]

roślina, rośliny
рослина, рослини [roslyna, roslyny]

grzyb, grzyby
гриб, гриби [hryb, hryby]

ław
ka, ław

ki
лавка, лавки [ław

ka, ław
ky]

kosz na śm
ieci

см
ітник [sm

itnyk]
ogrodzenie

паркан [parkan]

Idziem
y na w

ycieczkę.
М

и збираєм
ось на екскурсію

.  
[M

y zbyrajem
osʹ na ekskursiju.]

Idziem
y na spacer.

М
и йдем

о гуляти. [M
y ydem

o huljaty.]
Idziem

y do parku.
М

и йдем
о в парк. [M

y ydem
o w

 park.]
Jedziem

y do zoo.
М

и йдем
о в зоопарк. 

[M
y ydem

o w
 zoopark.]

Idziem
y lew

ą / praw
ą stroną.

Й
дем

о по лівій / по правій стороні.  
[Ydem

o po liw
ij /po praw

ij storoni.]
Idziem

y po chodniku.
Й

дем
о по тротуару. 

[Ydem
o po trotuaru.]

N
ie oddalam

y się od grupy.
М

и не відходим
о від групи. 

[M
y ne w

idhodym
o w

id hrupy.]
N

ie zryw
am

y roślin.
М

и не збираєм
о рослини. 

[M
y ne zbyrajem

o roslyny.]
N

ie chodzim
y po drzew

ach.
М

и не лaзим
о по деревах. 

[M
y ne łazym

o po derew
ah.]

Poruszam
y się po szlaku.

Рухаєм
ося по стеж

ці. 
[Ruhajem

osja po steżcji.]
Zatrzym

ujem
y się przy następnym

  
drzew

ie.
Зупиняєм

ося біля наступного дерева. 
[Zupynyajem

osja bilja nastupnoho  
derew

a.]
Rozm

aw
iam

y cicho.
Розм

овляєм
о тихо. 

[Rozm
ow

ljajem
o tyho.]

N
ie przeszkadzam

y innym
.

М
и не заваж

аєм
о інш

им
. 

[M
y ne zaw

ażajem
o inszym

.]
Zabieram

y sw
oje śm

ieci.
Забираєм

о наш
е см

іття з собою
. 

[Zabyrajem
o nasze sm

itti
a z soboju.]

Czas na piknik.
Час для пікніка. [Czas dlja piknika.]

Czas na drugie śniadanie.
Час для другого сніданку. 
[Czas dla druhogo snidanku.]

W
 autobusie siedzim

y na sw
oich 

m
iejscach.

Сидим
о на своїх м

ісцях в автобусі. 
[Sydym

o na sw
ojih m

iscjah w
 aw

tobusji.]

Notatki / Нотатки:
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Ruch i sport
Рух і спорт [Ruh i sport]

gim
nastyka

гім
настика [him

nastyka]
sala zajęć ruchow

ych
зал для фізкультури [zal dla fizkultury]

rozgrzew
ka

розм
инка [rozm

ynka]
przew

rót w
 tył

перекид назад [perekyd nazad]
przew

rót w
 przód

перекид вперед [perekyd w
pered]

przysiad
присідання [prysidannja]

skłon
схил [shył]

w
yżej

вищ
е [w

yszcze]
szybciej

ш
видш

е [szw
ydsze]

dalej
далі [dali] 

W
dech.

Вдих. [W
dyh.]

W
ydech.

Видих. [W
ydyh.]

N
a m

iejsca, gotow
i, start!

На старт, увага, руш
!  

[N
a start, uw

aha, rusz!]
U

staw
iam

y się na linii.
М

и стоїм
о на лінії.  

[M
y stojim

o na liniji.]
U

staw
iam

y się jeden za drugim
.

М
и ш

икуєм
ося один за одним

.  
[M

y szykujem
osja odyn za odnym

.]
O

dliczam
y.

М
и ведем

о відлік.  
[M

y w
edem

o w
idlik.]

Tw
orzym

y (dw
ie, trzy, …

) grupy.
Створю

єм
о (дві, три, ...) групи.  

[Stw
oryujem

o (dw
i, try, ...) hrupy.]

Stajem
y w

 rozsypce.
Розосередж

уєм
ося.  

[Rozosered-żujem
osja.]

Proszę, pow
tarzajcie za m

ną.
Будь ласка, повторю

йте за м
ною

. 
[Budʹ łaska, pow

toryjte  za m
noju.]

M
aszerujem

y w
 m

iejscu.
Крокуєм

о на м
ісці.  

[Krokujem
o na m

iscji.]
Skaczem

y.
М

и стрибаєм
о. [M

y strybajem
o.]

Biegniem
y.

М
и біж

им
о. [M

y biżym
o.]

Teraz idziem
y bardzo cicho.

Зараз м
и йдем

о дуж
е тихо.  

[Zaraz m
y ydem

o duże tyho.]
Teraz m

ocno tupiem
y.

М
и зараз сильно тупаєм

о.  
[M

y zaraz sylno tupajem
o.]

W
yciągnijcie ram

iona w
 górę.

Піднім
іть pуки вгору.  

[Pidnim
it’ ruki w

horu.]
Super to ♀

 zrobiłaś / ♂
zrobiłeś!

Ти ♀
 зробила / ♂

 зробив це чудово! 
[Ty ♀

 zrobyła / ♂
 zrobył ce czudow

o.]
N

ie poddaw
aj się!

Не здавайся! [N
e zdaw

ajsja!]
O

dw
aż się!

Нава́ж
ся! [N

aw
ażsja!]

Dasz radę!
Ти зм

ож
еш

 це зробити!  
[Ty zm

ożesh ce zrobyty!]
Spróbuj jeszcze raz. W

iem
, że potrafisz!

Спробуй щ
е раз. Я знаю

, ти зм
ож

еш
! 

[Sprobuj szcze raz. Ja znaju, ty zm
ożesz!]
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Czas na gim
nastykę.

Час для гім
настики. 

[Czas dlja him
nastyky.]

Idziem
y poćw

iczyć na dw
orze.

Й
дем

о  позайм
атися на вулиці. 

[Jdem
o pozajm

atysja na w
ułytsi.]
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Zdrowie
Здоров‘я [Zdorowja]

plaster
пластир [płastyr]

chusteczka higieniczna,  
chusteczki higieniczne

носова хустинка, носові хустинки 
[nosow

a hustynka, nosow
i hustynky]

apteczka
аптечка [apteczka]

katar
неж

ить [neżytʹ]
kaszel

каш
ель [kaszel]

gorączka
гарячка [harjaczka]

ból ucha
біль у вусі [bilʹ u w

usji]
ból głow

y
головний біль [holow

nyj bilʹ]
ból brzucha

болі в ж
ивоті [boli w

 żyw
oti]

♀
 U

derzyłaś się?/ ♂
 U

derzyłeś się?
♀

 Ти вдарилась? / ♂
 Ти вдарився?  

[♀
 Ty w

daryłas? /  ♂
 Ty w

daryw
sja?]

Czy coś cię boli?
У тебе щ

ось болить?  
[U

 tebe szczos’ bolyt’?]
Czy dobrze się czujesz?

Ти добре себе почуваєш
?  

[Ty dobre sebe poczuw
ajesz?]

Pokaż, gdzie się ♀
 uderzyłaś / 

♂
uderzyłeś.

Покаж
и м

ені, куди ти вдарився. 
[Pokaży m

eni, kudy ty w
daryw

sja.]
Chodź, zakleim

y to plastrem
.

Д
авай, покладем

о пластир.  
[Daw

aj, pokładem
o płastyr.]

M
asz katar?

У тебе неж
ить? [U

 tebe neżyt’?]
W

ydm
uchaj nos.

висм
оркайся. [W

ysm
orkajsja.]

Przynieś sobie chusteczkę.
Принеси собі носову хустинку. 
[Prynesyʹ sobi nosow

u hustynku.]
W

yrzuć chusteczkę do kosza.
Викинь хустинку в см

ітник.  
[W

ykynʹ hustynku w
 sm

itnyk.]
Zasłoń usta przy kichaniu.

Прикривай рот, коли чхаєш
.  

[Prykryw
aj rot, koły czhajesz.]

Kichaj w
 łokieć. 

Чхай в лікоть. [Czhaj w
 likotʹ.]

Czy jest ci niedobrze?
Тебе нудить? [Tebe nudyt’?]

Czy boli cię brzuch? 
 У тебе болить ж

ивіт?  
[U

 tebe bolytʹ żyw
it?]

Notatki / Нотатки:



ZDROWIE
ЗДОРОВ’Я 15ZDROWIE

ЗДОРОВ’Я
Polsko-ukraiński leksykon 
dla nauczycieli i nauczycielek wychowania przedszkolnego

 
 



LEŻAKOWANIE
ТИХА ГОДИНА
ZDROWIE
ЗДОРОВ’Я15 Polsko-ukraiński leksykon

 dla nauczycieli i nauczycielek wychowania przedszkolnego

W
ydm

uchaj nos.
Висм

оркайся. 
[W

ysm
orkajsja.]

Czy coś cię boli?
У тебе щ

ось болить? 
[U

 tebe szczos’ bolyt’?]
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Leżakowanie
Тиха година [Tycha hodyna]

poduszka
подуш

ка [poduszka]
kołdra

ковдра [kow
dra]

koc
ковдра [kow

dra]
prześcieradło

простирадло [prostyradło]
m

ata
м

ат [m
at]

leżak
леж

ак [leżak]
łóżko

ліж
ко [liżko]

piżam
a

піж
ам

а [piżam
a]

przytulanka
м

‘яка іграш
ка [m

‘jaka ihraszka]
opow

iadanie na dobranoc
казка на ніч [kazka na nicz]

Idziem
y spać.

М
и йдем

о спати. [M
y ydem

o spaty.]
Kładziem

y się na leżaki / m
aty.

Лягаєм
о на леж

аки / м
ати.  

[Ljahajem
o na leżaki / m

aty.]
Załóżcie proszę piżam

y.
Будь ласка, одягніть піж

ам
у.  

[Budʹ łaska, odjahnitʹ piżam
u.]

Poskładajcie proszę ubrania.
Будь ласка, складіть свій одяг.  
[Budʹ łaska, składitʹ sw

ij odjah.]
Zam

knijcie oczy.
Закрийте очі. [Zakryjte oczi.]

Słodkich snów
!

Солодких снів! [Sołodkyh sniw
!]

Chcesz przytulankę?
Хочеш

 м
’яку іграш

ку?  
[Hoczesz m

jaku ihraszku?]
W

eź sobie przytulankę.
Візьм

и собі м
’яку іграш

ку.   
[W

iz’m
y sobi m

jaku ihraszku.]
Przeczytam

 w
am

 opow
iadanie.

Я прочитаю
 вам

 коротку історію
.  

[Ja proczytaju w
am

 korotku istoriju.]
Przykryw

am
y się.

Укриваєм
ось. [U

kryw
ajem

os’.]
Budzim

y się.
М

и прокидаєм
ося.  

[M
y prokydajem

osja.]
W

stajem
y.

Встаєм
о. [W

stajem
o.]

Dobrze ♀
 spałaś? Dobrze ♂

 spałeś?
Ти добре ♀

 спала / ♂
 спав?  

[Ty dobre ♀
 spała? / ♂

 spał?]
Jesteśm

y teraz cicho.
Не галасуєм

о. / Не розм
овляєм

о.  
/ Тиш

а.  
[N

e hałasujem
o. / N

e rozm
ow

liajem
o. 

/ Tysza.] 
Jest za głośno.

Це занадто голосно.  
[Ce zanadto hołosno.]

Notatki / Нотатки:
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Poczytam
 w

am
.

Я вам
 читатим

у. 
[Ja w

am
 czytatym

u.]

Czas na leżakow
anie.

Час для тихої години. 
[Czas dlja tyhoji hodyny.]
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Czytanie i opowiadanie
Читання та оповідання  

[Czytannja ta opowidannja]
bajka

казка [kazka]
książka

книга [knyha]
opow

iadanie, historia
оповідання [opow

idannja]
w

iersz
вірш

 [w
irsz]

rym
ow

anka
рим

ованка [rym
ow

anka]

księżniczka
принцеса [pryncesa]

książę
князь [knjaź]

królow
a

королева [korolew
a]

król
король [korol]

królew
na

королівна [koroliw
na]

królew
icz

королевич [korolełycz]
rycerz

лицар [łycar]
krasnoludek

гном
 [hnom

]
czarow

nica
відьм

а [w
idʹm

a]
czarodziej

чарівник [czariw
nyk]

w
różka

фея [feja]
czarodziejska różdżka

чарівна паличка [czariw
na pałyczka]

zam
ek

зам
ок [zam

ok]

strona
сторінка [storinka]

obrazek
картинка [kartynka]

oglądać obrazki
дивитися картинки  
[dyłytysja kartynky]

czytać
читати [czytaty]

słuchać
слухати [słuhaty]

opow
iadać

розповідати [rozpow
idaty]

Poczytam
 w

am
.

Я вам
 читатим

у. [Ja w
am

 czytatym
u.]

Czytam
y bajkę.

М
и читаєм

о казку.  
[M

y czytajem
o kazku.]

O
pow

iadam
y.

М
и розповідаєм

о.  
[M

y rozpow
idajem

o.]
O

pow
iem

 w
am

 historię.
Я розповім

 вам
 історію

.  
[Ja rozpow

im
 w

am
 istoriju.]

O
bejrzym

y sobie książkę.
М

и розглянем
о книгу.  

[M
y rozhljanem

o knyhu.]
Co w

idzisz na obrazku?
Щ

о ти бачиш
 на м

алю
нку?  

[Szczo ty baczysz na m
aljunku?]

Posłuchajcie m
nie, proszę.

Будь ласка, послухайте м
ене.  

[Budʹ łaska, posłuhajte m
ene.]

O
dłóż proszę książkę (na m

iejsce).
Будь ласка, поверніть книгу на м

ісце. 
[Budʹ laska, pow

ernitʹ knyhu na m
isce.]

Bądźcie cichutko, to będziecie m
nie lepiej 

rozum
ieli.

Поводьтеся тихіш
е, ви м

ене кращ
е 

почуєте та зрозум
ієте.  

[Pow
odtesja tychisze, w

y m
ene  

kraszcze poczujete ta zrozum
ijete].

Notatki / Нотатки:
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Teraz czytam
y.

Зараз читаєм
о. 

[Zaraz czytajem
o.]

Bądźcie proszę cicho 
i słuchajcie uw

ażnie.
Будь ласка, м

овчіть
і уваж

но слухайте.
[Bud’ łaska, m

ow
cit’ 

i uw
ażno słuhajte.]


